estudios de dialectologia
norteafricana y andalusi
9 (2005), pp. 151-180

NOTES ON THE ALGERIAN ARABIC DIALECT OF DELLYS

LAMEEN SOUAG

The Arabic dialect of Dellys has been generally neglected in North African lin-
guistics, despite the town’s age - it was founded by the Phoenicians, and rees-
tablished by the 11th century - and its location, on the sea just kilometers from the
Arabic-Kabyle linguistic boundary. It belongs to the little-documented urban north-
central Algeria dialect group, and - like most such dialects - it displays traits unusual
in pre-Hilalian dialects, in particular the retention of interdentals. Berber, Andalusi,
and later Bedouin influence are all observable in its lexicon, and occasionally in its
grammar. Lexically, the Dellys dialect is particularly noteworthy for its extensive re-
tention of precolonial vocabulary relating to fishing and sea creatures, largely repla-
ced by French loanwords in other towns of the region; some of these terms appear to
be unattested outside the town. This paper summarizes points likely to be of interest
to dialectologists, in a framework loosely based on Dominique Caubet’s dialectolo-
gical questionnaire'; it focuses primarily on points specific to the dialect rather than
those common to all Maghreb Arabic dialects.

1. Background

Dellys is a port town on the Algerian coast between Algiers and Bejaia, a few mi-
les east of Oued Sébaou. The town proper extends along the eastern flanks of a small
mountain, Assouaf, to the edge of the sea. The small coastal plain on the mountain’s
northern flanks is termed Ladjenna (officially Les Jardins/A/-Basatin); traditionally
the town’s agricultural zone, it has now become a suburban extension. Dellys’ dia-
lect is on the whole of “sedentary” type, with a close kinship to the older Algiers
dialect; it renders gafas g, and formerly fas fs. Like other sedentary dialects of cen-
tral Algeria (p. 4), it retains the Arabic interdentals. Dellys’ immediate hinterland is
an area formerly called Beni-Thour. It consists of a number of small villages bet-
ween Oued Sébaou on the west and the smaller Oued Oubai on the east; the nearest,
such as Takdempt at the mouth of Oued Sébaou and Boumdass on the slopes south
of Dellys, are increasingly being integrated into the town’s suburbs. Judging by tho-
se I spoke with, the villages of Beni-Thour speak a dialect distinct from that of the
town, with broadly Bedouin traits, such as general realization of gafas g, or use of
[ga rather than sab for “found”. Immigration from these villages has brought a
number of speakers of the dialect into Dellys proper, particularly since indepen-
dence.

East of Oued Oubai begins the Kabyle-speaking municipality of Afir (whose re-
gion was formerly called Beni-Slyem), also consisting entirely of small villages,

! Caubet 2001.
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while south and east of Baghlia Kabyle begins in the Taourga region. Judging by an
informant from Laizib n’Kouafa, Abdelhamid Snaoui, the Afir area’s dialect is
broadly similar to the better-known southern dialects of Grande Kabylie. Some con-
tractions, such as -a replacing first person singular -ey after a consonant, or « for
preverbal negative ur, or nuhni for “you (pl.)”, are conspicuous, while the voca-
bulary displays occasional divergences, such as xi//la for “a lot”, or famwat for
“cow’, neither of which is found in Dallet 1982. A good command of dialectal Ara-
bic, typically using a “Hilalian” g-dialect like that of the adjacent countryside, is
common in the region. The map below’, with Oued Sebaou on the left and Oued
Oubai on the right, illustrates the situation:
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2 Body-part terms from one village of the area, Fejdan, are compared to other Kabyle dialects
in Basset 1929.

3 Based on a map of unclear origin used by the local mayoralty available for reference at
http://e.1asphost.com/dellys/library/maps/beni.jpg .
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The Arabic-Kabyle linguistic boundary in this region appears to have changed
little since 1913*. Minor complications, however, are reported by local residents in-
terviewed. Arabic is widely spoken in Ez Zaouia, slightly east of Oued Oubai on the
coast, while further inland, the adjacent Mrabtin villages of Chegga and Mechachka,
in Beni-Thour but very close to Oued Oubai, have both partly or largely shifted to
Kabyle. The nearby village of Chaina in Beni-Slyem is described as speaking an
Arabic dialect liberally seasoned with Kabyle words, leading their neighbors to use
taerabt n-ceina as a proverbial term for exceptionally bad Arabic. Likewise, Dellys
itself has a substantial minority of Kabyle-speakers; however, there is a strong ten-
dency for Kabyle families to shift to Arabic in Dellys’ Arabophone environment.

A cursory comparison of the dialects of Dellys and Beni-Thour suggests that, like
many another medieval town of the Maghreb, Dellys came to speak Arabic indepen-
dently of, and prior to, its surroundings. The town cannot plausibly have shifted to
Arabic any earlier than about 1100, when it first reappears’, as Tedelles, under the
Zirids, who refounded many towns of the central Maghreb, including Algiers, Mi-
liana, Médéa, and Bejaia. These towns speak Arabic dialects of sedentary type, like
Dellys, perhaps suggesting that the area’s cities shifted to Arabic during the Zirid/
Hammadid period. Andalusi influence may have begun even at this period: in 1102,
al-Mangsur gave the former prince of Almeria, Mufizz ad-Dawla ibn Sumadih, land
in Dellys®.

Berber placenames are prominent in much of the Beni-Thour area, particularly on
the southeast (Azrou, Tizeghouine, etc.) and in the north around Dellys itself (Del-
lys, Takdempt, Assouaf, Zerouali, Tala-Oualdoune, Tala-Ghiyan, etc.); this could be
taken to suggest that Arabic entered the countryside from the west, beginning some-
where around Ouled-Kheddache, and expanded outwards, probably during the Tur-
kish period. Local oral tradition has it that at least some families of Beni-Thour
(including the founders of Ouled-Kheddache) originally came from the Msila area,
providing a possible clue as to the route Arabic must have taken. However, early
sources provide only tantalizingly vague glimpses of the past linguistic environment.
Before 1381 Ibn Khaldiin describes the Berber tribe of Kutama as including “other
tribes in the Tedelles area, in their hills surrounding it; they are numbered among the
taxpaying tribes””, suggesting a Berber-speaking hinterland for the town. By 1842,

4 «Dans le douar Beni-Thour et dans la ville de Dellys, les indigénes parlent et ont toujours
parlé I’arabe. Une faible partic comprend le berbére, mais ne se sert de cette langue que lors-
qu’elle se trouve en contact des Kabyles». Doutté and Gautier 1913, p. 41. (“In the douar of
Beni-Thour and in the town of Dellys, the natives speak and have always spoken Arabic. A
small number understand Berber, but use this language only when they find themselves in
contact with Kabyles”).

3 T have found no contemporary Arabic mentions of it earlier than al-Idrisi (1154); it is not
mentioned in Ibn Khurradadhbih (846), al-Mugaddasi (985), nor even the relatively Maghreb-
focused al-Bakri (1068). See Laporte 1995 for more detail on Dellys’ history, or
http://e.1asphost.com/dellys/library/brdesc.html for pre-modern mentions of the town.

6 Tbn Khaldiin: " e s (ulai¥l [5Sla Lol Gubasl sall alal [)l6 4 pall (o moloss (g st na 4 228,
lgg 4 il g (ulai anbify  puaiall™ “And MuSizz ad-Dawla ibn Sumadih left from Almeria fleeing
before the Almoravids when they took control of Andalus, and came to al-Mansir, who gave
him Tedelles as a fief and settled him there”.

T da Jlell Lil) Slse 6 mb 5 slgs 4diiCe 4iliat 6 ulsi Dl (g S SiLS Lnf LaliS LlE) e 5 He also notes
that the Zouaoua proper lived between Bejaia and Tedelles: ... _wsll Jsb w8/ (o Sdadll fia
Laiwia le oy diLi Jln (A ulti ) Dlaw ddine 5] )7 LS agib)/ 50 9 (“This is among the largest Berber
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Carette describes the Beni-Thour and Beni-Slyem in essentially their present posi-
tion, asserting that the former was considered to be of Arab origin and the latter to
belong to the Ait-Ouagennoun; however, he emphasizes Beni-Thour’s acculturation
to Kabyle ways and vaguely states that “it speaks two languages™™. More detail on
the local tribes’ situation during the Ottoman era is essential if the history of lan-
guage shift in the region is to be fully understood.

2. Phonology

qaf: q is preserved in Dellys (including Ladjenna) in most words; in surrounding
villages such as Takdempt, by contrast, it generally becomes g. Examples: gbo/ L
“before”; gmor i “moon”; fagol Jile “calm, smart”; sogsi ~iw “ask”; fongorba
L die “scorpion”; garas o= U “sour, lemon™”; qul Jsf (Takdempt gul) “say”.
However, as usual, some words have g for instance gis (4 “hit, bump”; gossa 4%
“autumn”; gontra 5,48 “bridge”; mnagos (Lo “earrings”. In some words the two
seem to alternate, eg gobli or gobli-L3 “scirocco”; the two forms were presumably
originally used by different groups. However, contrasts such as gis ¢4 “hit, bump”
with gis o+4 “as much as”, or dogdag S+ “chop up” with dagdag 520 “knock™, or
gorfa 4e_ji “bald” (presumably from “ringworm”, but now synonymous with fortas
b d) with gorfa 4e_é“squash” show the phonemic status of the difference.

Words where g > g sometimes display compensatory emphasis on other conso-
nants: thus zlg & “couscous rolling” (cf. zlbog & “slipped”), rural hrog 4~
“burned” for firog 4. More interestingly, the converse is also attested, particularly
among older speakers: compensatory de-emphasis in words where g has remained g,
as in trig &5 “road”, taroq 4L “Tarek”, taga 430 “window™ (contrasting with faga
4Lk in neighboring rural areas such as Takdempt), /asga i/ “glue’. Possibly these
originated as hypercorrections by rural speakers emigrating to the city.

ta?: t was pronounced [ts] within the town itself. This pronunciation, while well
remembered (its shibboleth being [qoltslu] for qgu/tlu «/ <& or rural gu/tlu, “1 told
him”) has nearly vanished, being retained only sporadically by a few members of the
older generation; I heard it personally only in a few consonant clusters among older
male speakers and in a personal name diminutive mxifor [mxi:tsar] _iss (of Mo-
khtar). This common sedentary pronunciation was a feature of the older Algiers dia-
lect, and has vanished just as thoroughly there. Margais (1977) notes that this was a

groupings, and their homeland is bounded by Bejaia and Tedelles, in lofty mountains and rug-
ged peaks”).

8 Carette 1848, p- 120: “En face du k’aidat des Isser, c’est la tribu des Beni-Tour, située sur la
rive droite. Considérée comme étant d’origine arabe, elle sortirait, a ce titre, du massif kabile,
si son incorporation dans le k’aidat de Sebaou, et les diverses conditions de parenté signalées
ci-dessus, ne compensaient largement la circonstance de son origine. Elle parle d’ailleurs
deux langues, habite des villages, se livre a la culture des arbres fruitiers, et partage en tout
point les habitudes berbéres.” (“Across from the Isser gaidate is the tribe of Beni-Thour, on
the right bank. Considered to be of Arab origin, it would as such fall outside the Kabyle
sphere, if the fact of its origins were not largely compensated for by its incorporation into the
qaidate of Sebaou and the diverse conditions of parentage described above. Among other
things, they speak two languages, live in villages, grow fruit trees, and partake in Berber ha-
bits in every respect”).

? Isq is also attested elsewhere (Cohen 1902: 427).
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frequent feature of urban dialects, within Algeria found in “Tlemcen, Nédroma,
Alger, Dellys, Djidjelli, Constantine”, while Grand’Henry (1972) documents it for
Cherchell as well.

Interdentals: #appears to be retained in all words; d'in most. Accordingly, the dia-
lect has ¢ not d Examples: fomma L “over there”; tum s “garlic”; tulal JYs
“wart”; toflob —lei “fox”; tlata 40U three; ktor S “more”; frot < s “work land”;
hada 13la this; draf £/,3 “arm”; dobban S5 “fly”; xud 55 “take”; kdob —iS “lied”.
But contrast such common words as drari s/ 2 “children”; dgon % “chin”;
badonjal J>iob “eggplant”; or the rarer gonfud 2544 “hedgehog”. The retention of in-
terdentals appears to be an original trait of the urban dialect, not a result of colonial-
era dialect mixing: Cantineau notes that Dellys is one of the few urban dialects to
keep interdentals', and Margais (1977) notes that, while the interdentals vanish in
most city dialects, they are preserved in some Algerian cities such as « le vieux
Ténes, Cherchell, Dellys, Constantine » and are unstable in « Miliana, Blida, Médéa,
Alger ». Clearly the urban dialects around Algiers preserved interdentals well into
post-Hilalian times, perhaps due to a Kabyle substratum. However, place names
from Kabyle are consistently borrowed with ¢ replacing # (a hypercorrection?); thus
tagdamt <o/35 tala-waldun (s YUin the immediate neighborhood, tizi-wozzu (s s
sJsand tigzirt <z jdiin Kabylie itself. The curious fact that dis retained less con-
sistently than #is noted for the Cherchell dialect as well by Grand’Henry (1972: 7);
it would be interesting to learn whether other central Algerian urban dialects display
the same pattern. However, the words which lose it in Cherchell do not appear to be
the same ones: there gonfud and badonjal coincide, but dobban has lost it, while
drariretains it. As is common, two words — 7/a S/ from ida 3/“if"!, and I Jfrom di
s9“who” -have undergone a change d> /.

Jim: j is pronounced [dZ], as in Algiers and most of central Algeria'? (with the
allophone [Z] before d, as in jdid 42> new); note jaj zls “chicken”, with no trace of
the original initial d, and dzira é_»_j2“island”, addzayor _»/ il “Algiers”.

New consonants: As usual for Maghreb dialects, certain new phonemes have
emerged. In particular, rand rare distinct, as shown by minimal pairs such as dar _»
“he did” — dar _/~- “home, house”, rbof = “he won” — rbof & “quarter”. zand z
are distinguished, with the latter appearing not only in Berber loanwords such as the
rare word azayat L4/ j/“hard rain” and words of unclear origin such as zawos (s

10 «dans le département d’Alger, les spirantes interdentales ne sont passées aux occlusives
qu’a Alger seulement; dans les autres villes a parler sédentaires, Cherchell, Blida, Dellys, M¢é-
déa, Miliana, Vieux-Ténés, les spirantes interdentales sont conservées». Cantineau 1960, p.
44. (“in the department of Algiers, the interdental spirants have not turned into occlusives
anywhere except at Algiers; in the other towns with sedentary dialects... the interdental spi-
rants are conserved”). Grand’Henry (1972: 7) tentatively suggests that, at least in Cherchell,
this is a result of Andalusi influence.

" Margais 1977 notes that ifa, while common in Morocco, is relatively rare in Algeria; he
mentions only Algiers, Cherchell and Laghouat. Dellys, like Cherchell and Algiers (cf.
Grand’Henry 1972: 158), also has both /da and wolla meaning “if” side by side with 7/a, pre-
sumably all from the same root.

12 Including “Tlemcen, Tén¢s, Dellys, Constantine, Miliana, Médéa, Blida, Alger, Mila”, ac-
cording to Grand’Henry (1972: 8).
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“sparrow” or ziyyor _+j “screw”, but also in words of Arabic origin, particularly
where a ¢ has become g, eg zlig 4 “couscous rolling”. It is not clear that ¢ has
emerged from any Arabic phoneme — or even by borrowing — but its phonotactics
force it to be seen as a single phoneme; coffula Usledi “swing”, mdcoxcox pdisidio
“excellent”, yaccir _xi& “child”. /occurs occasionally in native words, for instance
Hlah </ “God” or ntholla A5/ “take care of”. Even more minor is b, if it is even pho-
nemic in native words, occurring in bakur _sSb“early figs”.

Loanwords, not all well-integrated, have had significant phonological effects. p,
though usually derived from French (including such well-integrated loanwords as
tippana “ilii“a loaf of French bread™), appears even in a few pre-French loanwords,
such as fiippana 4tk “Toppana (a Turkish fortress above Ladjenna)” (from Turkish
tophane “cannon house”; Benecheneb, 1922: 57 noted the term as following: #ib
hanoah “maison du canon”), or rdppa 4. “dress” (Spanish ropa). v, too, is found in
very well-integrated words, such as viyyas 2 “shirked work™ (verbal noun tovyas
b)),

Emphatic vowels, while marginal to the system, are found not only in French
loanwords but also in pre-French loanwords such as cappa 4LE “type of digging
tool”.

Other new phonemes resulting mainly or entirely from recent loanwords include
nasalized vowels (eg sontim a<isw “centime”), a glottal stop (eg giiran JLA4
“Qur?an”), and Z (eg Zaval Jsls “detergent™.)

Bilabials + w: mw becomes [mm°], bw[bb°], and fw [{f"]: this happens in, for ins-
tance, mwafon Je/s dishes, mwiyyas s “little knife”, bwibod <y s “whitish”,
fwam /8 mouths, even the fixed phrase yorhom waldik <b/s a>_y> [jarhmma:1dizk]
“God bless your parents” and the loanword bwata 45/ s “box”.

Occasionally this is optional; thus [mwe:l1f] and [mm°o:11f] for mwalof <&l
“accustomed” are both found.

wl > wml: wl in some speakers has a tendency to become wim/, particularly in the
words dyawmlu +Lesboand tawmfu 4z« stiinstead of dyawiu «/sbaand tawfu 42 s5“his
(pl.)”; I also recorded ma yobgawmliok hotta haja 4sls s <l sléy L “nothing will re-
main for you”.

Like many other features, this one varies within single families and age groups.

ha?: Historic A vanishes in a few isolated words: in nud =i “get up”, fakya LS
“fruit”, and the 3™ person masculine suffix — <'(although in the last named it reap-
pears when further suffixes are added).

Perhaps it also vanishes in kaf <lS “cliff”, if this is derived from classical kahf
ZiS“cave” rather than from another Semitic language'. In general, however, it re-
mains even after and between vowels (eg fhom »¢4“‘understood”.)

13 Note Biblical Hebrew 43 kep “rock” (as in the Biblical Cephas = Peter); Hebrew and Phoe-
nician were extremely similar in vocabulary, and this etymon’s reflex in Punic would have
been [kPf] (judging by the Latin transcriptions chyl, suffete, fel for what corresponds to He-
brew 5vo,v9 ¥/, 7). It appears slightly more similar to the dialect version — not only in sound,
but in meaning — than the Classical Arabic term.
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Sibilants: The words soms (saw “sun” and sjor aw “trees” seem to show a pro-
hibition on the sequence s...s, ... /. In addition, /5 and z appear not to co-occur. All
other combinations of sibilants appear to be permissible: jaj zl> “chicken”, jis (éa
“army”, jbisa 4w “watchtower” (name of a building), juz _is> “pass”, zomzi <
“throwing stone”, zuj &5 “two”, sasiyya Luili“hat”, sisnu _siws “madrona fruit”.

Short vowels: The short vowels have for the most part been reduced to o (with va-
rious phonetic realizations depending on context) or nothing in the usual way: thus
gbor 4 “tomb”, fars ««e “wedding”, nmor i “tiger”. However, in some cases
- almost always next to a velar or uvular consonant, but occasionally near a bi-
labial - i is retained or even innovated; thus higra 3,4 “bullying”, fiimm &4
“mouth”, burj # 2 “crescent-shaped slice of fruit, section of orange, tower”, qult <l
“I said”, yigtal Ji&“he kills”. It is clearly phonemic: godd 3“size of” — quiddam /3
“in front of”.

This short i is reduced to the ultrashort °when it occurs in positions where short
vowels are not admissible: thus b ‘raj z/2 “towers”, q “tolt ~ qtalt <L T killed”.
This ultrashort sound does not appear to be totally stable, and is frequently not
found.

The short & could be analyzed as an allophone of o next to labialized consonants,
as it normally is for Kabyle - such an analysis makes plural formation much easier
to understand'® - but the evanescence of °and the formation of causatives are pro-
blems for such a view.

Diphthongs: The diphthongs gy and aw have been reduced uniformly to 7and u by
most of the younger generation; however, older speakers still retain them in some
words and contexts (for instance, in one verse of tbugir _«2 s+ the partly improvised
praise songs traditionally sung at weddings, we find sorrof olfowd 232J) = rather
than offud 2 s2J).

A few speakers still say wayon c»/s “where?”, and quite a lot of speakers still use
-ayan (#L as the dual (rather than win (v -in or -ayn (+); note also some animal
names, like xittayfa 4éba “swift”. On the other hand, original ay is sometimes
reduced to 4 as in fisa 4de “Aicha” or fit L= “wall”.

Zimala: a is fronted in all contexts except where it occurs either in the neighbour-
hood of an emphatic or at the end of a word, as is typical of the region. Its default
phonetic value is about halfway between [€:] and [e:], with [a:] as an allophone next
to emphatics, and [A] word-finally; it is shortened when followed by two vowelless
consonants.

Syllables: As is common in Algeria, when normal short vowel elision would lead
to another short vowel being in an open syllable, we have slight lengthening on the
first member so as to change the stress: yodrob < sz “he hits” > yoddorbu s =
“they hit”, rikba 45 “knee” > rukkibti qui' “my knee”; this gemination need not
occur, however, if the consonant to be geminated is one of the sonorants r7; 7; £ n,
although for younger speakers it often does. I have the impression that these com-
pensatory geminates are not held as long as normal geminates; this needs further in-

14 Cf. Souag 2002. Heath 1987 (pp. 27-28, 254-263) discusses the same problem in Moroccan
Arabic.
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vestigation. This rule is broken to avoid ambiguity in two parts of the regular verb
declension: darbat+ok > dorbatok <l ws“she hit you”; dorbot+u> dorbatu 1l us
“she hit him”.

The application of this compensatory lengthening appears to vary from speaker to
speaker, and forms such as yhodru s “they speak”, with no audible lengthening,
are not infrequent.

3. Grammar

The dual has vanished from the verbal and pronominal systems, as usual, and is
only partly productive on nouns; gender distinctions have vanished in the plural
throughout the system, but in the singular only on the 2™ person suffix .

3.1 Verbs

There are no invariable verbal prefixes analogous to Moroccan ka- in normal use,
though the Egyptian future marker fa- is occasionally adopted.

The future can be formed with rayeh =/ (-a, -in), and the continuous with the
conjugated copula ra- L (realis) or kun (.sS (irrealis) plus the prefix conjugation of
the verb (eg rahi tqul ziduli L2 Js&5 4/, “She’s saying ‘Give me more™”; kanu
ybumbardiw ke sy silS“they were bombarding”)".

Imperatives: The imperative in verbs beginning with two consonants prefixes a- ~
o-, or 4- if the present tense prefixes take it; thus akdob <3S/ “lie! (m.)”, dgquithu L&
“kill! (pl.)”. a- ([¢] unemphatic, [a] emphatic) appears to be the more traditional
form. Suppletive imperatives include arwah &1s/ (arwahi, -u) “come!”, ayya &/ (-y,
-w) “come!”, baorka v (-y, -w) “enough!, stop doing that!” (synonymous to the
invariant form barakat <SLL), balak <YL (-f, -u) “watch out!”; hat <ls (-i, —u)
“pass!”, ara /,/*hand!” Those of these which are transitive can of course take object
suffixes.

Final diphthongs: For verbs with a final vowel, the vowel generally remains
throughout, as in Algiers: nsaw slui“they forgot”, xolliw = “leave alone! (pl.)”, ma
tonsays s sluwii L “don’t forget (f.)!”. However, when -/w results, it may optionally
be abbreviated to —u: thus one may say xa//u s5 to mean “leave alone! (pl.)”, but not
to mean “they left alone”, which would have to be xollaw 25,

Paradigms: Except for irregular verbs (discussed below), the full conjugation of
the verb can be predicted from the imperative (minus prefixed a- where relevant),
which I regard as the primary stem of the verb.

The prefix conjugation is built directly on this form by adding the following
affixes (with compensatory gemination where appropriate - see “Syllables” above):

'5 This construction is widespread in Algeria. It has been documented in the Cherchell dialect
(Grand’Henry 1972: 174: kédnat tdawi on-nas; 190, was rak thiwwas ?) and briefly described
for the Algiers Jewish dialect (Cohen 1912: 258). Precisely comparable constructions can be
found in more than one Berber dialect: thus Kabyle (Nait-Zerrad 2001: 116) has /iy tessey
ayetki (I-was I-drink milk) “I was drinking / used to drink milk”, Chenoua (Laoust 1912) has
aqlay tettey (behold-me I-eat) “I am eating”. The rahu yqul construction could well be a cal-
que from Berber, while the kan yqul construction is familiar from classical Arabic; is this a
case of areal convergence ?
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m f pl

Ist | n- (noktob <& “T write”; nsodd 3% “T hold”:| n- | n- -u (nokkatbu;
nigtol S& “I kill”: norqud .y “I sleep/ nsaddu; niiqqutlu;

recline”: nxaf @\ “T fear”: ndir »~ “I do”: nargedu; nxafu; ndiru;
nqul & “T say”; nozgi Q¥ “I shout’: nonsa nqulu; nozgiw;
Wi “T forget”: nokhal =85 “I turn black™: nonsaw; nokhalu;
nhowwas o553 “I look for/around”) nhowwsu)

Znd | t- t--1 | t--u

3rd | y- t- |y--u

The suffix conjugation is constructed using two derived stems: one for the third
person and one for the other persons. The 3rd person form is constructed by ablau-
ting any final long vowel, or any long vowel immediately preceding a final con-
sonant, to a; the non-3rd-person form is constructed by ablauting any final long
vowel to 7 removing any long vowel immediately preceding a final consonant, and
adding -7 to forms ending in two consonants. The marginal status of 7/ complicates
this account: some hollow -u- verbs have i in the non-3rd-person past stem, while
others, such as suf —isdé “he saw” > soft <dii “I saw”, do not. There also appears to
be evidence that some verbs lose the i of their stem in the suffix conjugation, but the
data is inconclusive. The following table should suffice to illustrate the formation:

m f pl

Ist | -t (ktobt; soddit; qotolt; rqudt; xoft; dort;| -t -na
qult; zgit; nsit; kholt; howwast)

Znd | -t -ti -tu

3rd | - (ktob; sodd; qotol; rqud; xaf; dar; qal; zga; | -ot -u
nsa; khal; howwas)

Irregular verbs: The least regular verbs are ku/ JsS“eat” and xud 352 “take”; their
suffix conjugation behaves like a regular triradical verb ending in a, eg kia S “he
ate”, xdit <35 “T took”, while their prefix conjugation behaves like one beginning in
a, eg yakul KL “he eats”, naxdu si3L“we take”, and their imperatives like a hollow
verb with u, eg kuli 1S “eat! (f.)” and xudu 353 “take! (pl.)”. Even their derived
forms reflect a variety of stems: wokkal S “feed”, makla 1Sk “food”, ntkol J<ii/
“was eaten” (also attested at Cherchell'®, Jijel), maxod iils“taking, taken". ja s

16 Grand’Henry (1972: 64)
17 ttxod 345 means not “it was taken” but, roughly, “it was a total disaster”.
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“he came” also displays slight irregularities (as well as suppletive imperative forms,
described above): its participle can be either the regular jayy & or, more
commonly, the slightly irregular maji =L (the latter is characteristic of urban dia-
lects, and thus presumably older - cf. Grand’Henry 1972:55.)

Passives: The passive is in general #(2)- or n- eg ttigtol Ji&/ “he was killed”,
ttorfad ¥ 9 “it was lifted”, tobna “it was built”; nftop =il “it opened”, nzar /il “it
was visited”. ntkol JSiil“was edible” might reflect a prefixed n#, or might just show
another of kuls several pseudo-stems to be tkol. A few verbs irregularly form their
passive with an infixed -£; rma -~ “threw” > ortma 7,/ “it was thrown”, nsa L
“forgot” > antsa L.ii/“it was forgotten”.

Copula: Morphologically ra- belongs in a class of its own, along with Aa- below,
while kun is purely verbal. However, their distribution justifies treating them as
different manifestations of the same word: kan occurs in the past tense, ra- or @ in
the indicative present, while ykun is reserved for the subjunctive mood and the futu-
re. In other words, the derivatives of kun express the non-present, while sa- and @
express the corresponding present. ra- conjugates as follows: rani =0 “l am”, rak
I, “you (m.) are”, raki S0 “you (f.) are”, rahu s/, “he is”, rahi 4/ she is”, rana
Ul “we are”, raku/rakim »8./55/) “you (pl.) are”, rahiim »/, “they are”. The A in
the third person forms tends to be very faintly pronounced in rapid speech, if not al-
together absent. The curious ku of raku, like the &7 of raki, was probably introduced
by analogy with the -z and -7 suffixed in regular verbs’ prefix conjugation forms. To
a first approximation, sa- is used for impermanent situations while @ is used for
lasting ones, like Spanish estar versus ser (cf. Cohen 1912:252); Madouni (1993)
describes other modal uses of the particle, not all of which appear to be applicable in
this dialect. Delineating its full semantic range may require further research.

Pronouns:

Personal: The pronouns are: ana U/1, hna Us we, nta lyou (m.), nti -/ you (f)),
ntuma Lssiilyou (pl.), huwwa 34 he, hiyya - she, huma Lo they. Anaya anaya LUl
ntaya Ll ntiyya Giilare emphatic forms. Forms like “you and I” are treated as if w-
s were a preposition with the suffixed form wiyya-; thus we get ana wiyyak <is U]
nta wiyyah s Ul etc. In appropriate contexts, some speakers use an oblique
pronoun which seems to fulfill the cathartic functions of swearing without having
impolite connotations, formed by suffixing the possessive suffixes to jodd 3s,
presumably “grandfather”, eg foffi joddu o3> b “turn it off1”, ya joddok <lis L “oh
you!”; this is not restricted to Dellys, and may have been recently taken from
another dialect.

Suffixed object pronouns are: —n7 - me, -na Lius, -ok < you (m./f.), -kiim ~£ you
(pl.), ~u<'him, —hale her, —-hiim » them. “Him” varies according to context: —u after
consonants, -/ after vowels, —oh after semivowels, and -4z~ when followed by an
indirect object suffix. Suffixed indirect object pronouns are: -/ L me, —/na LL us,
—Iok <L you (m./f.), ~tkum ~L you (pl.), —/u+L'him, —/halL her, —Ihiim ~¢L them; these
always follow the direct object suffixes and precede the negative suffix.

Morphophonology: When a pronominal suffix beginning with /£ is inserted after a
pharyngeal, it assimilates to [hh]; thus x/o’him a¢«s = [xlahhum] A3S“he scared
them”, ruhha =5 = [rohha] 5.5 “herself’.
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Reflexive: The reflexive is formed using ruf &5 “soul”; thus q ‘tol rufu s>s J&
“he killed himself”, sra lktab [ruhu 455/ —USI /i “he bought himself the book™. It
has no particular plural: ruphtim ~> s “themselves”.

Relative: The relative pronoun is /7 - or alli A the variants do not appear to be
linked to the definiteness of the noun modified. Margais states that di ;52 “s’entend a
Alger, Dellys”; if this was once the case, it is so no longer.

Demonstratives: Proximal (this): Aada ls, hadi s3ls, hadu s3l4; occasionally
abbreviated to d 4, as in d-onnharat </ l¢l5, these days. Emphatic forms are hadaya
Liils, hadiyya Gils, and haduya bsils | haduma Losila, Tt normally comes before the
noun, eg hada rrajol J>/3J /3ls “this man”, but for emphasis may be placed both be-
fore and after or even just after, eg hada rrajal hada Sls J>/3) 3ls or orrajal hada
lils s/ Distal (that): (ha)dak <Jls, (ha)dik <Lils, (ha)duk <Isils. Like this: hakda
ISl hakka Bla; like that, hakdak </3Sls,

Deictics: ha-w(-lik) <l sla, ha-y(-lik) <LJ sls, ha-wm-(lik) < » 54 ha-ni il “Here
I am”, ha-k <ls, ha-ki S, ha-na U, ha-kiim ~81s. In other words, Aa- takes the same
endings as ra-, but with obligatory rather than optional elision of the suffixed /4.

Locatives: proximal (here): Ana Ls, emphatic Anaya bUs; medial (there): Anak <L,
distal (over there): tomma L& emphatic tommak << extreme distal (way over
there): /hih ¢l Ihiha el Iohna Usl lohnak <l (hither, thither) are stressed as if
they were single words, with the accent on the first syllable; likewise monna L
monnak <l (hence, thence). molhih 4s#lo= from over there.

Interrogatives: The basic interrogatives are:

- askun o555/ “who?” ‘

(w)as(on) i/ “what?” (but always (w)asnu i/ / (w)asonha lii/ “what is it?”);
whence: bas’ Jéb “with what?”, (wo)flas oidle (or (wo)flah dle) “why?”, ki(fa)s
S “how?”, was bi o s “what's wrong with?”(with b7 used, presumably
innovatively, before nouns as well as pronouns.)

- mon (= expresses “who?”, or sometimes “what?”, after a preposition or noun, eg:
taf mon (= £5“whose?”, flommon Jeke or flimon (<de “what about?”, Jommon o</
or limon J</*“for, to whom?”, mfa mon (= l=e“with whom?”.

- ami o~/ or ama L/ “which?” (also expressed by suffixed —-mon, especially with
time periods, eg nhar-mon “what day?”’)

- ashal Jxi/“how many?, how much?”

- goddas /% “how much?”

- win cxsor older wayon cwls “where?, to where?”

- mnin Jxie “whence?”

- waqtas b, or woqt-mon = <45 “when?, what time?”

- winta Lis“when?”

- wasm- -/ s with possessive suffixes = “what name?”.

3.2 Adverbs

“Now” is the common Algerian word dirwok <53 or variants thereof such as
diirk &3 diikk & ditkka (£ and even the intensified diikkatik il eg ditkk
onji! =i & “I’'m coming just now!” The emphatic suffix —zik (described by Cohen
1912: 10 as characteristic of the Muslim Algiers dialect) is fairly productive on ad-
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verbs ending in -a: so we have gana 5 “also” > ganatik <sUlE, zofma le_j“that is
to say” > zofmatik <l i immala Y/ “so, ...” > immalatik <5¥L... “Yes” is ih 4/
(aywah /+/being something like “yes, go on”, while anfam s~/ means “what did
you say?” as well as “yes”); “no” is flala YY.

3.3 Nouns

Diminutives: Noun diminutives are normally formed with an infixed —i(y)- after
the second consonant: thus & “iyyeb IS “little dog™, gtiyyat Liki“little cat”, swiyyox
gsi“little old man”, ydida 52 “little hand”, bnita 4L “little girl”, bwiba <z “little
door”, fwina 4ise “little eye”, snidog S “little box”, xninfa 4éxis “little nose”,
hwinta 4ii s “little shop”, msimor = “little nail”, laiwa 5=~/ “little beard”, and
the adjective swibba 1t s “cute” (from sabba 4Li“beautiful (f.)”, which has the irre-
gular masculine sbab —Ld); note slightly irregular fiviyyom ais4 or fwima 4e:s8 “little
mouth”, mwayha 4 s« “a little water”. The diminutive fmifor saws from hmar les
“donkey” is well-known but entirely irregular. In contrast, villages as near the town
as Sahel Bouberak use the more classical, or Bedouin, form with a second -~ repla-
cing a long vowel in the last syllable: eg jridinat <l “little gardens”.

Another method, common with adjectives, further doubles the middle radical if
there are only three consonants: kbibor xS or kbiwor _is=S “biggish”, smimon Jasew
“plump”, sfifor séd=“yellowish”, k “hifial J>=8 “blackish” (but khiwal Js=Sis also
attested), ngigi 44 “totally clean”, xtiti s “Sis™'®, xbibza 5 w3 “little piece of
bread”. Margais suggests that this doubling is of Andalusi origin. Other adjectives
take a form with —rw~-, described by Margais as specific to the non-bedouin dialects
of Morocco and the far north of Algeria (but by Grand’Henry (1972:113) as found
all over the Maghreb, including at least one Bedouin dialect, that of Bou-Saada):
SgIwar st “tiny”, qriwsa 4= 8 “sorrel (Oxalis pes-caprae)”, ie little sour stuff.
bwibad =, “whitish”, fits no category perfectly. An odd jocular diminutive I
heard spontaneously produced - ag ‘rirom »_»_</from Kabyle agrum »s.</“bread” -
is interesting for the light it sheds on the underlying processes, as is the more normal
loanword diminutive snibra & i “little room”, from $6mbra 5 54 “room” (French
chambre). The plurals of diminutives are invariably in -in (adjectives) or -af
(nouns.)

As the previous list may suggest, the diminutive is quite productive, although mo-
re so in some speakers than others. No spontaneously produced augmentatives were
recorded, in stark contrast to the wealth of diminutives: one speaker, on being asked
about the diminutive of xonnufa 44+ “nose, snout”, mentioned that it could perhaps
take an augmentative xonfuf <is4i “big nose”, but this seems not to be widespread
usage in Dellys.

Elatives: A few comparative adjectives survive, eg xir _xs “better”, ktor S “mo-
re”, (B goll “less”; with these, “than” is translated mon (, as with reborrowed classi-
cal comparatives (which are extremely common). However, most adjectives do not
have such a form, and take f/a L= for “than”'’. Thus kbir fla Basir =& e S or
the reclassicized kbor mon Basir _wii (= xS, ‘okbor mon Basir & o« =S5 all mean

181 elicited A/ili s “sweetish”, but never heard it used spontaneously.

! This common Maghrebi usage seems to be a calque of Berber; cf. Aguadé & Vicente
(1997).
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“bigger than Bachir”. Superlatives may be constructed by adding kamal (S or gof
& (eg olkbir kamoal JlS _wSJ“the biggest of all”.)

Plurals: The commonest noun plural is that formed by infixing -a- after the second
consonant’; unlike the more conservative Bedouin dialects, no —i— is inserted in the
last syllable, so we have mfatoh &lis “keys”, snadog J-Liw “boxes”, jnayon wba
“gardens”, swayof s« “hours, watches”, twaqi 9+ “windows” (sg. taga 4U),
Syaton obbui“devils”, twambor 5l s5“stamps” (from tambar G, Fr. timbre), kraton
oS “boxes” (from kartun osblS Fr. carton), kwamon (w/sS “trucks” (from
kamyun =S Fr. camion), jwajla ia/ss “people from Jijel”, dlalsa 4-/¥s “people
from Dellys”; the usual irregulars of this type are myah ol “waters”, fivam 2|+
“mouths”, as well as the less common draway z.s/- “stairs” (side-by-side with druf
04 from dorja a0 “step”), grawaj s/ 4 “toys” (no attested singular), bfafas (e le
“bugs” (from bafus isel), cwalog s “cleaning rags” (from alliq (315, gmayaj
aled“shirts” (from gmajja 43d). tgasir wiléi“pair of socks” is a singular, with plural
tqasirat <Lpil& dpanir +lo “dinars” is clearly a reclassicization. Rare cases of -a-
plus final -a from nouns not ending in -7 are attested, eg roggad 2L, “fish sp.” >
rgaqgda 3, M. Meouak (p. c.) notes that the situation in M’sila and Biskra is lar-
gely identical.

As usual, there is also a small class that take infixed —u—, and a smaller one with
infixed —/— as well as a semi-external plural by suffixing —an with internal ablaut
(examples: byut <sv “houses”, grun s “horns”, sbufa 4w “lions”; pmir _wes
“donkeys”, fisi —+=c “canes”; kiran J/zS “buses”, torgan S5 “roads”). There are
even a number of words which take a plural by long vowel deletion: zws (5.5
“zaouias”, gtot Lbi “cats” (or qtut Lskd), jbob —us “jubbas”, rwod L f‘'wheels”
(from ruda 4ks)), gwor 38 “Frenchmen” (from gawri 559, gyob “forests, wilds”
(from gaba 4l¢), and more problematically griibba 4 ¢ “crows” from g rab </ 2. A
few professional nouns have a fiif/a plural which may be a subclass of the infixed
—u- plural, eg giidya 4= “judges”, fiibba 4L “doctors” (or homonymously “rat”.)
Other interestingly irregular plurals include isumat <lssw/ or (i)smawat </slaw or
asami L/ “names” (traditionally from singular ysom = (“his name” = yosmu
<), but asom a~/is widely used now), xawa 355 “brothers”, xwatat <53 “sisters”,
dwawat <lslss “lights”, brawat /sl “letters” (sg. briyya 4is), hlawat <2
“sweets”. Note should also be made of the strong tendency, also found in Algiers, to
replace older —a plurals (eg xoyyat LLE “tailor” > xayyata 1bLS) by plurals in -in
(xayyatin (xbLS); usage varies from person to person, and occasionally the same
speaker will alternate both forms.

Ailtype adjectives usually take plurals by replacing —~ with —a-, eg kbir _+S “big”
> k “bar JW, mlif zdo “good” > miah &b, twil sk “long, tall” > pwal J/sk, but jdid
L “new” > jdod s, gdim 2 “o0ld” > gdom »2 Other adjectives’ plurals (apart
from color-type ones) are in —irr: fayoh c=lé“stinking” > fayhin =2l hlu s> “sweet”
> hluwwin cw3ls, wafar els “difficult” > wafrin cwoels, sator sbLli “smart” > Satrin

20 Souag 2002 gives a more in-depth treatment of this issue, but may require elaboration.
While its model accounts for nearly all plurals in the dialect, it does not account for a few of
the plurals I give here. In cwalog and gmayaj, the irregularity appears to be motivated by avoi-
dance of a C,VC, sequence - even though such sequences are perfectly possible in the dialect.
Comparison with Cherchell (Grand’Henry 1972: 106) allows us to dismiss the irregularity of
bfafas as the result of an irregular degemination of the singular. But only use of the root-
template model can account for kraton; 1 suspect dialect borrowing.
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cw bl Exceptions, at least for some speakers, include fagal Jile > fuggal Jie
“calm, smart”, jahol Jals > jithhal Jé=‘ignorant”. The short adjectives ngi <
“clean” and fma Le “blind” have plurals ngaya Lior ngiyyin (i fmuya 4 s,

The basic color adjectives are byod c<av “white”, khal JS “black”, hmor s
“red”, sfor = “yellow”, xdor a3 “green”, zrog (. “blue”; secondary colors are
mainly derived from French (eg gr7 s 4 “gray”), with exceptions including ¢7ns (i
“orange”, xuxi s “pink”. The plurals of basic color adjectives are of the form
Aula, eg byuda s “white (pl.)”, khula 1S “black (pl.)”, etc. This appears to be
unusual - plurals in fufa/ (urban Maghreb dialects) or fiif/ (Bedouin or non-Maghreb
dialects) are more widely attested - but brings them more closely into line with the
regular infixed - plural.

Gender: Most body parts which come in pairs are feminine, as is kors (S “sto-
mach”: eg yadd ¥ “hand”, fin cxe “eye”, wdan J3s “ear”, but curiously not 7ol Ja_
“leg”. galb —fi“heart”, not being among these, is masculine. bab < “gate”, dar i
“house”, bit <w“room”, zit <v_j“0il”, tirzozt <5 “small wasp”, suf —i s “wool”,
soms siaw “sun”, nar “fire”, lord o= Y/ “earth”, trig (4 5 “road” are feminine (but
not eg mus s “knife”, gmor »4“moon”, panut < sils “shop”.) ma L “water”, nda
li“dew”, nba Li“echo”, dwa /s “medicine”, Awa /54 “air”, sta Lidi‘“‘winter” are mas-
culine; contrast sta L “rain”, fsa Lic “dinner”, gda /2¢ “lunch”, fsa ac “stick”,
sma Lew“sky”. Although the vast majority of nouns’ gender can be most simply pre-
dicted with a phonological rule (if it ends in -a 4, or less reliably ¢ < it is
feminine), the principal influence on recent French loanwords’ gender seems to be
neither their gender in the original language nor the phonological form, but the gen-
der of the Arabic term they substitute for: jat limaz Jled <ils, “the image has come”
(of a broken TV), after sura 3_.sa but faplaz kbir =S J>0Y “the beach is big”, after
Sott L and Japaray? jibha s> /LY “The camera ? Bring it” after sowwara

Sl

Possession: The state of annexion is frequent, conveying the idea of an inalienable
possessive: mort xuya bsi < e “my brother’s wife”, lsan alfastir i ssazll Slul“bird’s
tongue” (also a type of pasta). Alienable possession is expressed with zaf £ Lor more
traditional ntaf £l eg olkobs taffommi <= £ LS “my uncle’s ram”. However,
with the pronominal suffixes dyalis most often used; so we can say dyali J2or tafi
<bto mean “mine”, with no obvious difference in meaning. These forms vary ac-
cording to the number of the possessed (with plurals (n)tawaf &7, dyawal Jsb),
but not according to its gender.

Family terms, as well as safiob —als “friend”, express their possessives using a
special construction with the personal suffixes (although most, like baba LL and
yomma L can also use construct forms: babat <l and yommat <Ls): so for ins-
tance joddot yommaha taf amina<is/ £ lale 33s “Amina’s mother’s grandmother”;
xuh taf kamal JLS £ 5 3 “Kamal’s brother”; either babat xuya bs3 <Lbor babah taf
xuya bss gU oLl my brother’s father (but not *olbaba ntaf xuya, which highlights
one underlying reason: many kinship terms cannot take o/, and - although not tech-

2! Contrast the Moroccan Arabic situation described by Heath 1989, where “In European
borrowings... those which lack /-a/ are masculine” (p. 131).

2 Apparently not common in the Maghreb, but attested in several other areas (cf. Grand’Henry
1972: 121).
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nically inalienable - can be “alienated” only with a first-person meaning). This pre-
Hilalian construction is exactly paralleled in Kabyle, eg gma-s n Yidir, “Idir’s bro-
ther” (Nait-Zerrad 2001:47); it is also recorded for the much more strongly Kabyle-
influenced Jijel Arabic dialect by Marcais (1956).

Atrticles: Invariant wafd o/- means “a” or “some” with singulars: eg wahd orrajal
SN aals“a man” or “some guy”, wahd olmra /<) :a/s“a woman”; it can also be
used appreciatively or emphatically (like English “some”). Invariant kas(7) s
means “some... or other”, and can be used with plurals: eg kas paja Ll S
“something or other”, kas ktub < s (i8S “some books or other”, kas wahod /s (AlS
“someone or other”. Indefiniteness can also be expressed, most simply, by simply
leaving the noun unmarked. M. Meouak (p. c.) notes that the situation in M’sila and
Biskra is largely identical.

In modern speech, compound nouns in bu- take the definite article perfectly nor-
mally, and indeed the plural: thus buslamat <Ll s “dolphins”, albuzolluf —isljsl/
“the sheep’s head” (pl. zlalof </¥Y_jor zlalfa 44Y_j). This is unusual, and surprising gi-
ven their etymology; according to my father, their taking the article is a relatively re-
cent development, although their taking the plural is older.

Marcais mentions Dellys as a region which has adopted the Berber masculine
prefix a- with a few nouns; however, my experience provides little support for this
claim. Placenames in the immediate vicinity that once featured this - asuwwaf
ilpal agiwaz Jls8/- are giving way to the alternative forms lasuwwalt, lagiwaz
(though another, ansom ~i seems to be stable), and the very rare word azayat LU/
“hard rain” cited earlier seems to be an adverb rather than a noun (ossta ttih azayat
LU/ j/ ki Lkl “the rain is falling in sheets”). Most Berber loanwords - eg sismu _sis
“madrona”, borkukos (+SsS_ “rough-grained couscous” - drop it, although the Ber-
ber feminine is retained in tirzezt “a type of small wasp”. The noun asom a«/“na-
me”, as a recent alternative to older ysom ~+ , can scarcely be cited in this con-
nection. If anything, the morning greeting axir _xs/is perhaps the only commonly
used possibility - although the rare word agsi/ (lwd/ “grass sp.” may be a case in
point.

3.3 Numbers

The dual per se seems to be restricted to Arabic measure nouns, where it may be
-ayan or —im; the latter is only superficially similar (though historically identical) to a
plural found mainly on nouns denoting body parts -usually but not always ones
which come in pairs - of the form -in7 (-~ before personal suffixes). On units of time
it is required, while on a few measure other words it is optional; thus we can have
yumin (wes or yumayan cxlos “two days”, famin cwsle or famayon cwlle “two
years”, where the dual is necessary, and morrtin cwix or zuj morrat </ z 5 “twi-
ce”, wargtin (850t zuj worgat <lis z 5 “two pieces of paper, two leaves” where it
is optional, but never, say, *ki/uwwin for “two kilos”, or *rajlin “two men”, or *zuj
ayyam “two days”. The former dual on such words as yaddin c#% “hands”, finin e
“eyes”, sbaftin (wizua“fingers”, jnahtin (wisls “wings” is now a true plural, eg: jana
wahod elwals fondu fasra finin (wie é i oic (da sl aa/, Uls “A monster with ten
eyes came to us.”

“Two” is zuj 7 although #nin cxis still used to form higher numbers (eg tnin u
fosrin = cwde 5 3:22). So we have zuj oktub — 55 75 “two books”, zuj xitbzat 7.
< i “two loaves of bread”, zuj drari cs.)/° 75 “two kids”.

The numbers from 1 to 20 are: wafiod 215, zuj 7, tlata 426 robfa 4=, xomsa
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Luas softa 4w, sobfa 4z tmonya 4uidi tosfa 4ew fosra 3 e, hdas i, tna(T)s
el totta(f)s ALL orboftas Jilbe, xomsta(f)s oilbwes, sotta(f)s Jilkiy
sbofta(f)s Lilbe, tmonta(f)s Jilkicd tsoftas (illeis fasrincy »ic. The numbers 3-10
have shortened forms used with nouns and other numbers: foft <L robf a7, xoms
e sott S sobf aiv tomn o< tosf aid fasr e eg tolt-omlayon (x>l Clithree
million, tomn-gyyam G/ <5 eight days, tomn-oktub s 545 “eight books™. 11-19
have construct forms used in general when they preced a noun, made by adding -oz;
eg tlattason sna Liw (LLE thirteen years, xomstason ktab —US juilhaes, fifteen books.
Above 19, the noun is in the singular: fasrin ktab <US _y e “twenty books”.

3.4 Prepositions

I- Jis “to”. With pronominal suffixes, both -/i 4 —lok <l -l 4/ etc. attached to
verbs to express the dative and Ziyya & /ik < [ih 4 etc. as independent forms
which usually do not express the dative (except in cases of emphasis) are found; thus
for instance we have aftihuli Asebe/“give it to me!” but ftah liyya (masi lik!) olse
<l dts) L) “he gave it to me (not to you!)”.

mon ( (with suffixes monn-, with the article mo-) is “from”: mon tizi-wozzu
505 i “from Tizi-Ouzou”, molfasima 4esslels“from the capital”, monnu +“from
him”, mon(n)him ¢ “from them”.

b- (with suffixes bi-) is “with (instrumental)”: ja ddib bofsatu “lax il s “the
jackal came with his stick” (from a children’s rhyme); frafit bik <lv <a_4“T’m happy
with you”.

fi SAor £~ 4 (invariably - with the article, fi- with suffixes, but either independent-
ly) is “in”: win kint albarah? fi jnan bu-saloh Flle w Jlia 3 L) iy s “Where
were you last night ? In Bou-Salah’s garden” (from the same children’s rhyme);
frddar Y 4“at home”; fiha l&din it (£)”, £furgu 55,58 4“in a bus”.

fla e (fI- with suffixes, contracted to fo-with the article) is “on”: dik alyasmina
I mfarrsa falhus issle 4i5ee S el <13 “that jasmine vine hanging on (the wall
of) the courtyard” (from thugir _x¢ s5); woflik asslam worrohma “es_lls »ludl SLle
“and on you be peace and mercy” (from a children’s rhyme).

mur _ s« (mura- with suffixes) is “after” or “behind™: mur ma tsollok <l Lo _ 40
“after you finish”, muraya &/ “behind me”.

bin o “between” has an irregular suffixed plural form binat-; so we have bini w
binok <livs v “between you and me”, bin onnas L sw “between people” but
binatna Wiz “between us”.

Other prepositions — mfa le “with”, fond e “at”, fug 45 “on top of”, tohit A7
“under”, daxal J3b “inside”, gbal JLd “before”, godd ¥ “size of”, gis 4 “as much
as”, giiddam »/3“in front of” - are regular (except that the article does not assimilate
on altoht <) oldaxal J3/))

3.5 Negation

Verbs (including prepositional verbs) and pronouns are negated by ma... s(7) &
4 where the 71is rarely retained by the younger generation: ma rqudts(i) %) Lo
didn’t sleep”, ma qrits hada lktab —USl s (i i Lo “T haven’t read this book”, ma
fandis ktab —US Jivie L “T haven’t got a book”, ma fondoks azzhor sl (i82ie L
“You haven’t got good luck”, ma bgits niixroj 3 Likis La“1 don’t want to go out”,
hmod ma rahus(i) mrid o=« i/ L 2es “Hmed is not sick”, ma ranas nsoyydu L
stiai Jilil ) “We aren’t fishing”. But, as usual, ma fondr hotta paja als s gaic L]
haven’t got a thing; ma gritu wala morra 5« ¥s 444 La“I haven’t read it once.

ma rahus (iss)) L ma ranis Sl L etc. can be abbreviated to mahus (issls,
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manis Jiils ete.

Nouns and adjectives are negated by masi ~ils “not”; hada masi miif zelo ile il
“This is not good”, Auwa masi soyyad e ils /34 “He’s not a fisherman”, hadi
xbibza, masi xiibza 3 A ~ile ¢ jsni 53l “This is a morsel of bread, not a loaf!”

4. Sociolinguistics

Baby talk: Several words are used specifically in addressing small children, nota-
bly Aommi -4 “eat”, kaxxi AS “yuck !, don’t put that in your mouth !, nonns
“sleep”, tittit <witi “car”, mopha 45« “kiss”, doddi (32 “wound”, CocddT i “sit
down”. Of these, “eat” and “sleep” are conjugated as regular verbs. In such contexts,
there is an additional tendency to simplify phonology in ways seemingly analogous
to children’s own speech: eg r, r > [ (eg luf for rufi 75 “go”), § > s (eg was ofiih for
was oflih 4de (dl5it’s OK™.)

Triglossia: Algeria in general is currently in what could reasonably be described as
a situation of triglossia, with two competing learned prestige languages, Modern
Standard Arabic (Fusha) and French, operating side by side with the low-prestige
dialect of everyday life (Darja). Educated speakers generally supplement their dia-
lect with extensive use of one or both languages’ resources. A small minority go so
far as to code-switch, with a substantial proportion of their conversation being pure
French or pure MSA; the language chosen depends at least on educational back-
ground (itself varying strongly with age, as a result of the gradual Arabization of the
system following independence), religiosity (generally correlating with a preference
for Arabic), and residence in other countries (whether Western or Arab). A com-
promise solution, in which a dialect sentence is partially “reclassicized”, is also used
by some -eg ol7an nohtoflu «J <iigi ¥/ “1 will phone him now”, corresponding to
MSA sa?ahtifu lahu al?an oY « <isle and dialect dirk ntilifunilu 4L sédii &,
The use of French or MSA words, whose pronunciation is accommodated to the dia-
lect to a varying degree, to fill lexical gaps is nearly universal; the choice in this case
depends on subject matter as well as on the factors previously mentioned. For exam-
ple, a humanities or religion-related topic would tend to provoke more Arabic and
less French than a scientific or technological one. Dellys, as a socially conservative
Arabic-speaking small town with a high literacy rate relative to the country as a
whole, uses rather more Arabic in public environments, such as shop fronts, than
nearby centers such as Algiers or Tizi-Ouzou; however, French retains a high public
profile. This impressionistic summary merely recapitulates what is locally obvious;
a more detailed investigation would require a carefully chosen larger sample.

Polite formulae: Greetings include axir _x3/ sboh olxir _x3J/ zus, (more recently
introduced) sbaft onnur s zu= “good morning!”; tasboh bxir/fla xir e | pss ual
w3 “good night!”; faslama 4 lue “hello!”; was rak < Jils “how are you?”, labas
LY “fine”, ollah yfawnok <lisle 4i/“God aid you” (said to person hard at work), bga
fla xir x5 A= W “goodbye! (to person staying)”, grammatically imperative; o//ah
ysohhal deww 41/ “goodbye! (to person leaving)”; basslama 4L2ludl “goodbye”; sallom
flihumpéle L “tell them I say hi”; to which may be added the MSA ahlon 3/
assalamu faloykium pSile 2ld] mafassalama 4e2lad] 2o flalliga’ <1/ ) and the French
sava (< “¢a va”). In requests, one may use oflah ysajjik <Lsw 4/“please”, soffa Lo,

23 Compare the Moroccan situation presented in Heath 1989, ch. 4.
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sohhit <x3= “thank you”, ysolmok <kl “you’re welcome™, as well as the MSA
Sukron 1S4 fafwon sée. Condolences to the family of the deceased use the formula
baraka fikim ~%4 45 “blessings be upon you”, and a familiar dead person’s
person’s name is typically followed by o/lah yropmu +ss_y 4/ “God have mercy on
him”. “Excuse me” is asmofni s/ Mention of an “unclean” subject, such as
garbage or donkeys, may be preceded by fhasa-k(um) <Lils “pardon the phrase”,
while mention of a bad possibility may be followed by bfid assorr 2wl 12 “far be the
evil”. When something is accidentally spilled, the formula fad alxir _xs/ (alé “for-
tune has overflowed” can be used. A number of formulas, such as inshallah,
bismillah, alhamdulillah, etc., are used in more or less the manner prescribed by
Islam.

Verbal arts: Many traditional verbal arts - stories (mhajiyyat <balss), riddles
(ligz =), and most nursery rhymes - have fallen into disuse since the introduction
of television. tbugir ¢ - the partly improvised chants in praise of the bride and
groom sung by women at weddings - are still in use, but it is unclear whether they
will survive the next generation. Proverbs remain in common use. A local poet,
Amer Chabani b=d wle, has written some lengthy dialect poetry describing the
town and its traditions (not as yet published) in addition to his published corpus in
literary Arabic, and has compiled a book (also unpublished) containing a number of
local folktales, proverbs, riddles, and rhymes, as well as extensive vocabulary lists
for particular semantic fields (fish, fruit, traditional clothing, placenames, etc).

5. Vocabulary

Sea life: The Dellys dialect is noted for the diversity of its marine terminology,
some of which can be traced back to late Latin via Andalusi Arabic®. Notable inver-
tebrates include mujnib —is s« “crab”, gomrun (<3 “shrimp”, pappas o=Ub “flat
lobster sp.”, ligei 4/ *“sea urchin™®, harrayaq “sea anemone, jellyfish”, gornit L+ 4
“octopus”, galamar L¥li“squid”, sipya 4w “cuttlefish”, katzamar L S or hmar
albhor _adll Jles “sea cucumber”, najmot lobhor sl Leni“starfish”. Sea urchin ea-
ting being an important local custom?, at least two types have specific names:
sadiyya 4oLé (large with short blunt spikes), yhudiyya 42s¢ (dark black with long
spikes, no meat.). Shellfish include bug (s “conch”, srombog S+ “mussels”, golal

280 ¢

Lle “periwinkle”, mhar s« “limpet”, béug il “shellfish”. At least five species

% Grammatically, this should have a geminate / In practice, gemination is rarely noticeable
here.

% Corriente (1997) gives etymologies for a number of these.

%6 The etymology of this distinctively Dellys term long puzzled me. It turns out to derive from

Berber, as first suggested by Salem Chaker (p. c., 2004): specifically, Kabyle ilegg¥ “cytise
(bot.)” (cytisus, laburnum: Dallet 1982). The direction of borrowing is confirmed by a number
of cognates further aficld: Haraoua Berber (Basset 1895:151) tilouggith <5l “genét”
(needle-furze), Middle Atlas Tamazight (Taifi 1991) alggu pl. 7lgg°a “genét, cytise”, and even
Tamajeq (Alojaly 1980) a/ogi “esp. de plante”. The semantic shift - from a spiny plant to a
spiny sea creature - is natural enough.

%7 This custom itself cannot be attributed to the French; Thomas Shaw already makes note of
it in the eighteenth century Maghreb. However, the method - eating them with bread and
lemon - is likely of French inspiration; Shaw observed them being eaten with pepper and vi-
negar. The urchins are gathered with a giirrasa 43/ 54“trident”.
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of seaweed are named: #if &b (long flat dark straight leaves), tubrinf® < s
(small, olive green, and branching), xozz Ji2 (green threadlike leaves, named after the
thick dirty mud, xozz Jis, in which it grows), fsila <lwe (yellowish-green, branching),
and fonqud 2siic (large, brown and furry, shaped like a bunch of grapes). Cetaceans
include buslama 42w w*“dolphin” and balina Lidl“whale” (< Fr. baleine).

As for fish, collecting names proved much easier than finding translations...

- Identified with some certainty, by comparing photographs taken to those in Froese
& Pauly 2000: buzollayag &Y+ “blenny” (probably Parablennius incognitus),
sordin (w “sardine”, Sagor _<Li “sea bream” (busnan Jbws: young sagor),
fongorba 4 e “scorpionfish”, garus c=sU8 “sea bass”, g°rong J4i# “conger”
(regarded by fishermen as a male solbafa), mustila 4l s« “forkbeard”. A school of
fish is g%af <>,
- Identified by showing pictures to occasional fishermen, and somewhat less certain:
Jjaja 4als “gurnard”, cucu siisdi“ray” (bigger than dorga), dorga 457 “ray”, zonkur
55 “wrasse”, spada 32bw “swordfish”, sul Js= “sole”, Carniyya 45 L5 “grouper”,
friyyxa 43,4 (very young carniyya), forxa 434 (young carniyya), gott albhor sl Li
“spotted dogfish”, kolb albhor s~ IS “dogfish”.
- Identified verbally: bunit Lsig “bonito” (bakur _sSL : young bunif), a’ans oo (Fr
“dentée”, so Enghsh “dentex” or “seabream”), rfayda sxle_ “electric ray”, ruzi ;s
“mullet”, zarniyya 45,/ (Fr. “liche”, so Enghsh “derbio” or “leerfish™), solbaha
SEVEIN “moray eel”, toyyar Lk “flying fish”, loncuba 4 siiil “anchovy”, mornus
s “whiting”.
- Unidentified: barjombaluq Jslues_», bagrat albhor s>l 54, busif < s, bumoxyot
bisa g bumonsar Jliie s, ¢alba 4L (a fish said to induce hallucinations if eaten to
excess), qurraf 5/,:3 (young calba) dib <5 (small), ranya il (resembles cucu),
ragqgad 2., zorrayga 44/ ), zrirga 44 » i sukla S (spiny, resembles kofla), toms
ok (said to sleep on the surface)’, fin alhagjla Aastl cpe, fohham 34 (like d]b but
greyer), gajuj zs>U (like sagorbut reddish), g ‘miri (s x< buri s+ (young g “miri),
kohla =S (like busnan, but blacker), lug &5, mursit L s (resembles bunif), nohri
s (a very bony river fish).

While existing dictionaries of fish names made this task far easier, they also revea-
led that dictionary comparison alone was not an adequate basis for fish identifica-
tion: in two cases, roggad and forxa, Moroccan homonyms (from Lataoui 1999)
proved to refer to entirely different fish. Dictionaries could thus be used with confi-
dence only when photographs of the fish in question were available. This list is far
from complete; Amer Chabani lists several more fish names in his unpublished work
mentioned above. I was told that the government had made a survey of the local fish
names some years back, but have not as yet found out whether it was ever published.

Loanwords: French and standard Arabic loanwords are better treated under the
heading of sociolinguistics (above); some examples can be seen in the brief texts gi-

8 The form of this word almost surely implies a Berber origin, but I have found no convin-
cing comparison. The best match so far seems to be Tamajeq (Alojaly 1980) tebaremt “esp.
de plante persistante” (Tuareg e regularly corresponds to northern 7 and 4 in an open non-
initial syllable to @.)

* Cf. Kabyle ag%af (Dallet 1982) “essaim (d’abeilles, de guépes, etc.)” (swarm); Tamajeq
(Alojaly 1980) golulof“€. entiérement réuni.” (be completely reunited).

3% Misidentified in Souag 2002 as “seal”. A more plausible - though still uncertain - word for
“seal” is bumnir s s, said to be dolphin-like and to climb onto rocks.
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ven below. Of greater historical interest are precolonial loanwords.

Berber has contributed a substantial number, particularly botanical terms such as
timalwin cxslei “a type of fig” (Kabyle imelwi “a pole for picking figs” < elwi
“gather (fruit)”), sisnu siww “madrona” (Kabyle isisnu), liggi </ “sea urchin”
(Kabyle ilegg% “cytisus”, see note above), magraman ol sl “Inula viscosa’
(Kabyle amagraman), and zoological terms such as tirzozt <Jjjx “small wasp”,
zordi 2. “weasel” (Kabyle izirdi), gonduz _isé “calf” (Kabyle agenduz), but in-
cluding other terms such as zomzi s« “throwing stone” (Kabyle azemzi), bugor
“recite praise verses at a wedding” (Kabyle < sbugor’"), and even kinship terms: /usa
Lu of “sister-in-law” (Kabyle talwest), and quite possibly even yomma L& “mother”
and baba LU “father”. Direct calques are also to be found, such as fars oddib e
i/ “rain falling from a sunny sky”, after Kabyle tameyra bb‘uccen; both forms
mean “jackal’s wedding”. (All these Kabyle forms are from Dallet 1982). Kabyle’s
very extensive borrowings from Algerian Arabic make it harder to detect loanwords
in the opposite direction with certainty, but this list is doubtless far from exhaustive.

In Dellys as elsewhere, several layers of Romance loanwords are discernible. A
few were certainly borrowed via Berber, notably fo//us (s “chick”. Many of these
terms are well-attested in Andalusi Arabic, where Corriente (1997) traces them di-
rectly to late Latin: these are conspicuous in marine vocabulary, eg gornit L
“octopus” (< cornetum), carniyya 4 L& “fish sp.” (< acernia), slugi 4sL% “south-
eastern wind” (< salus + pejorative -0k) but are also found in other semantic fields,
eg gnina 4id “rabbit” (< cuniculus), barrayoq (&/» “insect sp.” (< bruchus),
bardlaga 43Y v “flower sp.” (< portulaca). Others seem likely to derive from Spa-
nish at a later period, possibly via Lingua Franca (Lévy 1992:71-74): timpu s
“good weather” (< tiempo), malu sl “bad weather” (< malo), cucu s “ray sp.”
(< chucho), duru .5 “douro” (< duro), fista <bis “festival™? (< fiesta), batata
4LLLL “potato” (< patata), tumatis blosb “tomato” (< fomates), slada 4525
“lettuce”, ruda 45 “wheel” (< rueda), gustu sk s# “taste (personal preference)” (<
gusto), or from other Romance languages, eg loncuba < siiil “anchovy” (compare
Portuguese anchova)®™.

Finally, the Ottoman period left a number of Turkish loanwords behind, eg burak
&, “bourak (food)” (< birek), baylok <LL “government, State” (< beylik “pro-
vincial government”), tgasir _wil& “pair of socks” (< g¢aksir “a type of trousers”),
barjombalug i sles_o*“fish sp.” (cf. Turkish balik “fish”).

Calendar: Traditionally, as elsewhere in North Africa and previously in Moorish
Spain, two calendars were used: the Julian “Berber” calendar, for timing agriculture,
and the Islamic lunar calendar, for timing religious activities. The former, still com-
mon in Kabyle, has disappeared from local usage, leaving most of its month names
effectively irrecoverable. Only a few of the more prominent months were recalled by
my consultants; for example, yonnayor U and furar L s% were encountered in a
folktale of transparently Kabyle origins, while closer questioning revealed magros

3 Salem Chaker (p. c., 2004) confirms that this root is a borrowing from, rather than into,
Berber, deriving from the root gr“call, cry out” plus the augmentative derivational prefix b-.
32 Noted for Cherchell in Grand’Henry 1972: 165 as likely to be of Andalusi origin.

33 Most of these are also found in Algiers, and as such discussed in Cohen 1902: 415 - as are
many of the Turkish loanwords (see Belguedj 1971).
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wia, yobrir w sy, 1St <did and dujombar s s A number of vaguer traditional ca-
lendrical expressions relating to the solar year are, however, still in use: for example,
smayam gL for a hot period in August, and slaht snnwador -/ sJ/ 4s3l= for the first
big rains of autumn.

The dialect words for the lunar months, apart from Ramadan, have also disap-
peared from regular use (being replaced by MSA terms, when used at all), but are
still recalled by older people. According to my aunt, Khira Souag, they were as
follows:

olfasura Ly sl lt Muharram
SIf olfasura Ly sudilal] msis Safar
almulud 25l gall Rabif T

sif° olmulud 2l gall i Rabif 11
Jumad alluwwal Sl ola ga Jumada I
Jjumad ottani L oLo g Jumada IT
arjob By Rajab
Sofban Ol Shafban
romdan olaay Ramadan
Iofiar lhdl Shawwal
lojlab - Dhul-Qafda
alhajj e Dhul-Hijja

Nowadays, the Gregorian calendar with French month names is in general use.
Other basic calendrical terminology is as typical elsewhere in Algeria.

Toponymy: Dellys’name itself is variously pronounced dollos D or addollos
I3l revealing an interesting case of reanalysis. Historically, the ad- in the latter
must derive, not from the definite article, but from the ¢- in * tdallos (the name recor-
ded by the medieval Arab geographers as Tadallas (+5)**. The Turkish name of the
town, as recorded by Piri Re’is (1544), was Tillis (written in the text with a presu-
mably non-distinctive long i, as (£ but in the map with a short i); the /i/ of the
French name, /delis/ (Dellys), presumably derives from this Turkish pronunciation.
The name itself seems to derive from a Berber plant name widespread in toponyms,
akin to the Dellys-dialect word dalis (2 “thatch” (called dis outside Dellys) or the
Kabyle equivalent adles.

In general, most place names in Dellys derive from Arabic, with a significant mi-
nority from French; however, particularly around the border between Dellys and
Ladjenna and in the mountains above, names of Berber or unidentifiable origin are
frequent. As might be expected, every neighborhood has its own name; within the
town itself, these are usually named after a local saint.

The coast of the Dellys area being unusually rocky, most of the larger rock islands
immediately offshore also have their own names, particularly those used for
swimming. Notable examples include fojra kopla xS 5 s “Black Rock”™ off Sahel

3 As Dallet 1982 briefly suggests. The name («is used by al-Idrisi, Ibn Sa'id al-Maghribi,
Ibn Khaldiin, and al-HimyarT; see http://e.1asphost.com/dellys/library/brdesc.html. In an Otto-
man land deed of the early nineteenth century shown me by its owner Mahmoud Belhaoua, I
observed the hybrid spelling (L
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Bouberak, dzirot orjob—s_ 4.2 “Rajab Island” west of Sid el-Medjni, fiojrot baba
SSIx Fdll UL 3 as east of Sid el-Medjni, the two mgazal Lilie, alpwanta 4/« and
hajra twila 4sb 5 5a “Long Rock” off Qari-Achour (the beach around Oued el-
Guettar), asstufi &sbil “the Roofs” between Qari-Achour and el-Kouss, assanso/
Juind/“the Chain” off el-Kouss, and rusi di mul Js< (52 i, (ie. Rocher des Moules)
and rusi di krapp &S (s i s (ie Rocher des Crappes) north of Lagiouaz.

The Latin name for the town, adopted from Punic, was Rusuccurc®, probably
Phoenician for “partridge cape”; the name Addyma, attested in Ptolemy for a site
between Dellys and Djinet, may refer to the mouth of Oued Sebaou (Laporte 1995).
I am aware of no toponym in the area that can plausibly be seen as reflecting either
of these.

Comparative vocabulary: The following wordlist is provided to facilitate
comparison with other dialects, after Caubet 2001. For verbs, the imperfect stem is
given - that is, the imperative minus any prefix.

do: dir w3, fmoal Jee, wasi s
go down: hbaot s

g0 up: tof &b

go in: dxiil JA9

2o out: Xrojc A

want/like/love: hobb &s, bgi A

find: sib <, Igi 4

wait: ssonna !

take away: ddi s3/ (bring: jib <)
take: xud 33 (irregular; see above)
see: Suf <isé(gaze: x ‘zor Jd)
listen, hear: smof paw

sleep: rquid % (dream: num )
sit: q “fod 23

stand: wqof s

work: Xxdom p23

send: bfot Gz

throw: mi =

catch: hkom ~S5, ghod (b
cough: sfal Jeu(sneeze: flos yake)
stop: hbos

come back: wolli s

tell a story: haji >l hki S

become: wolll s

close: £ log G

ask: SOGST (s

35 Attested variants include Rusucurium, Rusuccuro, Rusuccuru, possibly Ascurum, and the
Greek Povooxxopov for the town, and Rusucuritani and Rusuccuritani for its citizens; see
http://e.1asphost.com/dellys/library/brdesc.html, Viré 1912.



hide:

put down, place:
look for:

hurt:

quickly:

all:
someone:
no one:
nothing:
good:
woman:
people:
carrots:
tomatoes:
oranges:
lemon:
pear:
walnut:
nut:
pumpkin:

gourd:

courgette:
spinach:
artichoke:

lentils:
watermelon:
pepper:

salt:

mint:

key:

breakfast = coffee:

lunch:
dinner:
evening:
rain:
yesterday:

day before yesterday:

two days before:
tomorrow:

day after tomorrow
two days after:
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xobbi 3

hott s

howwas fla Ao (wss

wjof aa4, rasi yujof(ni) =>4 =/, my head hurts
bolxoff S8 bolg “sob —uatly, bihbih 4rgy

(slowly: blofgal Jixll)

kiill 5; everything kuillos ~ kuill-si 5 8 « 4K

kas wahod 215 S

hotta wahod als

walu s/ls, hotta haja il A

mlih o

mra | (my wife: morti .~ )

nas «~U(with plural accord, except occasionally in tbugir)
zrudiyya 42

tumatis Jible s

Cina 4isis

qaros =i

lonjas =l

Juz s>

no attested term other than MSA mukassirat </ suSe
qorfa kbira 5,:5e 4 (but in surrounding countryside
kabuya 4515

gorfa taf elm ‘xig uasal gl de_é | je for churning.
(but in surrounding countryside Sokwa 3554

gorfa de_s

salg 3L (also “chard”)

gornun 54

fdos (e

dollaf £ ¥2

ol Jili( plu sl sweet, horr = hot)

molh L

nofnaf & li=i

moftah 7Uie (pl. mfatoh z=isa)

gohwa 38 (verb: tgohwi ss%). Ramadan breakfast =
shur s>,

Sda 12 (verb: tgoddi s3%)

f$a Lic (verb: tfos87 %), Ramadan dinner = ffur s sbd
Iofsiyya Lidel

Sta Ui (it’s raining: ossta ttih pbi L)

olbaroft =t

lul-barof 7 b Js/

gbol lul baroh &b J& J&

Lodwa 35

bofd godwa

bofd bofd godwa 5 s¢ = 22 or the more rural bofd
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here:
mouth:
nose:
throat:
horse:

pig:

fish:
rooster:
hen:
chick:
chicken:
sheep:
rug:
blanket:
village:
hot:
small:
turn white:
turn red:
get fat:
get thin:
get better:

thicken:
ripen/become cooked:
father:

mother:

grandmother:
maternal uncle:

any male in-law of a male
step-son:
daughter-in-law:
enough!

watch out!

maybe

must:
you must come:

there is:
there is not:
nearly:
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Soddowtin (xisié e

hna Ls

fiimm &4 (pl. fivam /59

xonnufa 4513, nif < (also pride)

gorjuma 4o s> 3

fud 2= (pl. fwad 9/ 52)

holluf <isIs (pl. hlalof <Pk); wild boar: holluf algaba
hut S (sg. puta L)

sorduk <3 i (pl. sradok &b )

Jaja il (pl. jajat <)

llus o5 (pl. flalos ()

Jyjets

Snom aié

zorbiyya 4 (pl. zraba /)

forsada (pl. frasod); traditional wooly blanket: hayok <Lis
dosra 32 (pl. dSur _sid)

sxun 4w (heat: sxana 4ilsw)

SOIr =

byad o=ty

hmar sl

sman Jlew

dfaf Sleaor dfof —iess

thosson (a3 (a reclassicization), bra /v (recover from an
illness)

xsan

tib cub

baba UL (the bis not emphatic)

yomma L, Mom! a yi! ./ (vocative)

mwani /s, mammwani - sels, mamma bl jodda 53>
xal(i) o

(son-in-law, father-in-law, brother-in-law): nsib s
rbib

frusa 4= e (=bride)

borka! S

balak! <YL

waqilaildls, yomkiincS«, gador ykuncsS OB tonjom
thung S5 ~>if balak YU

bossif —iudl strong necessity (borrowed into Kabyle);
bossit oflik otji =5 le alellsor lazom(1ok) otji

i le i)

kayon cwlS

maka(n)s S8l (nhere lost within living memory.)

qrib <+ 3 (qrib nsellek <8l < 3 I’'m almost done.)
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he just left: dik elli x ‘roj g A A dis

he/she/they hasn’t/haven’t come yet: mazal ma ja(t/w)s 5 sls L JLjla
he’s still sleeping: mazalu ragod ) 4 jLe

she’s still sleeping: mazalha ragda 52 (¢l jle

they’re still sleeping: mazalhtim raqdin c#3 ¢ L,

alot: bozzaf <’s sometimes nozzah o/

(both terms have been borrowed into Kabyle; the latter is
originally rural, while the former is characteristic of
Algiers and neighboring cities.)

a lot of water: bozzaf olma LJ) </,

a lot of people: bozzaf onnas Ul <y
a lot of girls: bozzaf olbnat <l </
a little: Swiyya L

a little water: swiyya ma Lo L

a few people: swiyya nas ol 4 s

Text samples
Speech samples:

(A man in his thirties)

lala lazomli nworrihiimlok. kayn hajat, kayn hutat Ii lazomli nworrihiimlok, Ii bas
togdor naxdu... taxid ol7ism ntafhim. Zimma kas morra notlof mfak, ntolfu lo/marsi,
walla folghawi, oto nforfu fwast olmarsi walla, togdor tsowwaorhiim, tsowwarhim u
na... u nwasiwhiim; nqullok ol7ismawat tawofhiim.
pud) AL 80 i Sl A ellagsy 5i (Ao Y (A lisa (plS clala plS e 5 Ao Y YY
D oYy b el Lo si g8 pai shsl a5 ledll § 5 i plall galhai cilles alhi 5he S L) agelii

oo sl Sl slawsY) Al cagani] gi 5., i g b ) suai ah ) pucai

No, I need to show them to you. There are things, there are fishes that I need to
show you, so we can... so you can take their name. Either some time I’ll go up with
you, we’ll go up to the market, or in el-Qhawi. As far as we know, in the middle of
the market or the like you can photograph them; you photograph them and we’ll...
we’ll do them; I’ll tell you their names.

(An woman in her sixties)

wallat rahot, qgaltolha wahiba ana majya. baynr® rayha ossbaf fatma zziihra.
qaltolha wafa, qaltolha hani majya niqfaod o... yowmayan, qaltolha w yjibni xuya. qalt
immalt marruhsi hotta yji worruh mfah. hakdak fala yyi hal.

Lale Ao Llilli oliy [elilli 5 50 5l dabls muall dayl ) iy Auale Uf 4 5 Lelili scun/ ) ¥y
s sl o ALy olee &5 sis ot v o s Lo ULE) Ul L 53 a5 L lillF el ., e
She went again, and Wahiba told her “I’m coming”. Fatma-Zohra was supposed to

go in the morning. Wafa told her, she told her “I’m coming to stay, uh, two days”,

she told her “and my brother will bring me”. She said “In that case, I won’t go until
he comes, and I’ll go with him.” Like that, in any case.

36 This obsolete adverb means “apparently” or “supposedly”, and is not inflected for person.
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(A man in his sixties)
rak otsuf hadi Ifassa? hna diirka xator saxot. fondha famin moalli rahat, famin bork.
Ii kommol rah, kommol rah olhit. kan qfad olhit mobni balyajur, mjiht a...¢'rab. hada
fondu famin wolla tlata molli rah. ossomma oddyar kanu apopri ywoslu hotta
llohnaya. u hadi kamla misaha o... hjor.
a8 A pale ccnly A o Gele ldie | Gkl LIS (S s s el gils Cigdi
<~-‘,_U/L).a st yj Cle sdic /il u/‘)ﬂ/ % 1) ‘JPLLLI‘;LIA_L.IAJ/ MUK'A"AJ/CIJ JaS ‘C/J
o daluo LalS (gl g Lligh s oy 5 o [ 5ilS LA S0 1)
You see this hut ? It’s here now because there was a landslide. It’s two years since
it went, just two years. It went completely, the wall went completely. The wall was
built of brick, from the side of the... ground. It’s been two or three years since it
went. L.e., the houses used to practically reach as far as here. And this whole place
was an expanse... of stone.

Proverbs

1) olfas byadd annas
el 3y il
The axe is according to people’s hands. (A tool is only as good as its user)

2) algobayli Ili yatbolda ki ttbal olli yotnodda
st I Ll S ol L Ll
A citified Kabyle is like a drum ruined by dew. (It’s better to be authentic.)

3) olli yostonna xir malli yotmonna, wolli yatmonna xir molli yoqtof layas

oY iy A m s iats A5 i U o i g U

He that waits is better than he that hopes, and he that hopes better than he that
despairs.

4) tgsob toftol
Shei cuncf

“festina lente” (More haste, less speed.)

5) algassut olli tragbu yofmik
a2 i A o 350
oroffud Ii thogru yofmik
Cliany o j3nT gf/ el
The twig you despise may blind you.

6) yonfal d-orray Ii ydobbor Ii fih: jobt Ii yoxdom fliyya, fodt noxdom flih!

aule aasi e clile aaly S i i S iy A oI5 Jeid

Cursed be this advice that he gave me on it: I got someone to serve me, and ended
up serving him !

7) ja ytobbu fmah
slac 4ihy s
He came to cure him and blinded him.
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8) ja yasfa woddor tosfa
Led 3y lew s
He came to try (to help find something) and lost nine (more.)

9) aftini bontok u zidi fulotha dgig

G lgilge (5 s it ke ]

Give me your daughter, and add a year’s food for her in flour (someone asking for a
big favor and then topping it off with a totally unreasonable request.)

11) ma yokbor ras hotta ysib ras
vl il s gl ) S Le
No one grows up without turning someone else’s hair white.

12) mul olful yqul toyyab
b i J5dll J g

A bean-seller will always say [the beans] are ready-to-cook.

13) atgodda wotmodda, atfassa wotmossa
iad g lind] ¢ s30T g (£ 385/
Eat lunch then lay down, eat dinner then walk around.

14) ki tosbof olkors, otqul lorras gonni
e ol 5 o S s S
When the stomach is full, it tells the head to sing.

15) wojh olxruf mofruf
iy pre g il a g
A lamb is known by its face.

16) addorbu yofrof moddorbu
A plne iy 41 pla]
Hit him and he’1l know his place.

17) hojra mon yodd olhbib toftaha
SENE RSN /KTPSRY JERN
A stone from a friend’s hand is an apple.

18) kul ma yfojbok wolbas ma yofjob onnas
rlll) caazy Lo ] liazy Lo oS
Eat what you like, wear what other people like.

19) ytobbof fi hmar miyyot
Pushing a dead donkey (“flogging a dead horse™)
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20) mofza walu tarot
< JZL J./ /g 5‘)&4
It’s a goat even if it flies (a metaphor for stubbornness)
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ABSTRACT

Dellys was founded by the Phoenicians and reestablished by the 11th century: its
dialect belongs to the little-documented urban north-central Algeria dialect group
and displays features unusual in pre-Hilalian dialects, in particular the retention of
interdentals. Berber, Andalusi, and later Bedouin influence are all observable in its
lexicon, and occasionally in its grammar. This article focuses primarily on points
specific to the dialect and is based on Dominique Caubet’s dialectological ques-
tionnaire.



